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Duérmete,	mi	niña!
1.	Duérmete,	mi	niña,	duérmete,	mi	amor,
duérmete,	pedazo	de	mi	corazón!
2.	Ella	no	comia;	ni	trigo,	n’arroz,
y	se	mantenia	sólo	con	amor.

Vertaling:
1.	Slaap,	mijn	jongen/meisje!	Slaap,	mijn	liefde!
Slaap,	stukje	van	mijn	hart!
2.	Hij/zij	at	niet;	geen	tarwe,	geen	rijst
en	handhaafde	zich	alleen	met	liefde.

Bovenstaand	liedje	is	van	Spaanse	oorsprong,	maar	is	met
name	in	Zuid-Amerika	een	heel	populair	slaapliedje	geworden.
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